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Argumentarea calificării 

Nr. 
crt. 

Descrierea situaţiei care este încadrată drept plagiat  Se 
confirmă 

1. Preluarea identică a unor pasaje (piese de creaţie de tip text) dintr-o operă 
autentică publicată, fără precizarea întinderii şi menţionarea provenienţei şi 
însuşirea acestora într-o lucrare ulterioară celei autentice. 

 

2. Preluarea a unor pasaje (piese de creaţie de tip text) dintr-o operă autentică 
publicată, care sunt rezumate ale unor opere anterioare operei autentice, fără 
precizarea întinderii şi menţionarea provenienţei şi însuşirea acestora într-o 
lucrare ulterioară celei autentice. 

 

3. Preluarea identică a unor figuri (piese de creaţie de tip grafic) dintr-o operă 
autentică publicată, fără menţionarea provenienţei şi însuşirea acestora într-o 
lucrare ulterioară celei autentice. 

 

4. Preluarea identică a unor poze (piese de creaţie de tip grafic) dintr-o operă 
autentică publicată, fără menţionarea provenienţei şi însuşirea acestora într-o 
lucrare ulterioară celei autentice. 

 

5. Preluarea identică a unor tabele (piese de creaţie de tip structură de infor-
maţie) dintr-o operă autentică publicată, fără menţionarea provenienţei şi în-
suşirea acestora într-o lucrare ulterioară celei autentice. 

 

6. Republicarea unei opere anterioare publicate, prin includerea unui nou autor 
sau de noi autori fără contribuţie explicită în lista de autori  

7. Republicarea unei opere anterioare publicate, prin excluderea unui autor sau 
a unor autori din lista iniţială de autori.  

8. Preluarea identică de pasaje (piese de creaţie) dintr-o operă autentică publi-
cată, fără precizarea întinderii şi menţionarea provenienţei, fără nici o inter-
venţie care să justifice exemplificarea sau critica prin aportul creator al auto-
rului care preia şi însuşirea acestora într-o lucrare ulterioară celei autentice. 

 

9. Preluarea identică de figuri sau reprezentări grafice (piese de creaţie de tip 
grafic) dintr-o operă autentică publicată, fără menţionarea provenienţei, fără 
nici o intervenţie care să justifice exemplificarea sau critica prin aportul crea-
tor al autorului care preia şi însuşirea acestora într-o lucrare ulterioară celei 
autentice. 

 

10. Preluarea identică de tabele (piese de creaţie de tip structură de informaţie) 
dintr-o operă autentică publicată, fără menţionarea provenienţei, fără nici o 
intervenţie care să justifice exemplificarea sau critica prin aportul creator al 
autorului care preia şi însuşirea acestora într-o lucrare ulterioară celei 
autentice. 

 

11. Preluarea identică a unor fragmente de demonstraţie sau de deducere a unor 
relaţii matematice care nu se justifică în regăsirea unei relaţii matematice fi-
nale necesare aplicării efective dintr-o operă autentică publicată, fără menţio-
narea provenienţei, fără nici o intervenţie care să justifice exemplificarea sau 
critica prin aportul creator al autorului care preia şi însuşirea acestora într-o 
lucrare ulterioară celei autentice. 

 



12. Preluarea identică a textului (piese de creaţie de tip text) unei lucrări publicate 
anterior sau simultan, cu acelaşi titlu sau cu titlu similar, de un acelaşi autor / 
un acelaşi grup de autori în publicaţii sau edituri diferite. 

 

13. Preluarea identică de pasaje (piese de creaţie de tip text) ale unui cuvânt 
înainte sau ale unei prefeţe care se referă la două opere, diferite, publicate în 
două momente diferite de timp.  

 

Notă:  

a) Prin „provenienţă” se înţelege informaţia din care se pot identifica cel puţin numele 
autorului / autorilor, titlul operei, anul apariţiei.  
 
b) Plagiatul este definit prin textul legii1. 

„ …plagiatul – expunerea într-o operă scrisă sau o comunicare orală, inclusiv 
în format electronic, a unor texte, idei, demonstraţii, date, ipoteze, teorii, re-
zultate ori metode ştiinţifice extrase din opere scrise, inclusiv în format elec-
tronic, ale altor autori, fără a menţiona acest lucru şi fără a face trimitere la 
operele originale…”.  

Tehnic, plagiatul are la bază conceptul de piesă de creaţie care2: 

„…este un element de comunicare prezentat în formă scrisă, ca text, imagine 
sau combinat, care posedă un subiect, o organizare sau o construcţie logică 
şi de argumentare care presupune nişte premise, un raţionament şi o con-
cluzie. Piesa de creaţie presupune în mod necesar o formă de exprimare spe-
cifică unei persoane. Piesa de creaţie se poate asocia cu întreaga operă au-
tentică sau cu o parte a acesteia…” 

cu care se poate face identificarea operei plagiate sau suspicionate de plagiat3: 

„…O operă de creaţie se găseşte în poziţia de operă plagiată sau operă sus-
picionată de plagiat în raport cu o altă operă considerată autentică dacă: 
i) Cele două opere tratează acelaşi subiect sau subiecte înrudite. 
ii) Opera autentică a fost făcută publică anterior operei suspicionate. 
iii) Cele două opere conţin piese de creaţie identificabile comune care pose-

dă, fiecare în parte, un subiect şi o formă de prezentare bine definită. 
iv) Pentru piesele de creaţie comune, adică prezente în opera autentică şi în 

opera suspicionată, nu există o menţionare explicită a provenienţei. Men-
ţionarea provenienţei se face printr-o citare care permite identificarea pie-
sei de creaţie preluate din opera autentică. 

v) Simpla menţionare a titlului unei opere autentice într-un capitol de biblio-
grafie sau similar acestuia fără delimitarea întinderii preluării nu este de 
natură să evite punerea în discuţie a suspiciunii de plagiat. 

vi) Piesele de creaţie preluate din opera autentică se utilizează la construcţii 
realizate prin juxtapunere fără ca acestea să fie tratate de autorul operei 
suspicionate prin poziţia sa explicită. 

vii) In opera suspicionată se identifică un fir sau mai multe fire logice de ar-
                                                 
1 Legii nr. 206/2004 privind buna conduită în cercetarea ştiinţifică, dezvoltarea tehnologică şi inovare, pu-
blicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 505 din 4 iunie 2004 
2 ISOC, D. Ghid de acţiune împotriva plagiatului: bună-conduită, prevenire, combatere. Cluj-Napoca: Ecou 
Transilvan, 2012. 
3 ISOC, D. Prevenitor de plagiat. Cluj-Napoca: Ecou Transilvan, 2014. 
 



gumentare şi tratare care leagă aceleaşi premise cu aceleaşi concluzii ca 
în opera autentică…” 
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CULTURA CREŞTINA 
R E V I S T A L U N A R A 

ORTODOXIA ROMÂNEASCA ŞI BISERICA UNITA 
- DUPft CONGRESELE TIGRULUI ŞI FORULUI — 

In t r ' un ar t icol cu totul r e m a r c a b i l , pub l ica t în n u m ă r u l 
t r e cu t al a ce s t e i r ev i s t e , d. Dr. Nicolae Popa e x a m i n e a z ă 
t e rmen i i m o m e n t u l u i is toric î n c a r e s e g ă s e ş t e a s t ăz i B i se ­
r i ca uni tă , în s â n u l n e a m u l u i r o m â n e s c , ş i din e x a m i n a r e a 
si tuaţ iei t r a g e concluzi i le ce s e i m p u n . 

Rându r i l e c a r e u r m e a z ă n u s u n t decâ t o s t ă r u i r e î n 
ace l ea ş i g â n d u r i . Soco t im c ă es te o da to r i e s ă ţ i nem p r o ­
b lema , c h i a r c u r i scu l u n o r r epe t ă r i , p e afişul actuali tăţ i i , 
fiind v o r b a n u n u m a i de ex i s ten ţa î n s ă ş i şi r o s tu r i l e B i se ­
ricii n o a s t r e , c a r e e p u s ă în faţa u n u i r ă s b o i confes ional , ci 
şi de s o a r t a c reş t in i smulu i r o m â n e s c a juns la u n m o m e n t 
de a d e v ă r a t ă r ă s p â n t i e . — P e d e a s u p r a , r e c e n t e l e c o n g r e s e 
a le For -u lu i şi flgru-lui s u n t în t reg i r i p r e ţ i o a s e la m a t e r i a l u l 
d o c u m e n t a r de „fapte p r e a c u n o s c u t e " d e p â n ă a c u m şi 
m a r c h e a z ă o p e a t r ă de h o t a r în d r u m u l e v e n i m e n t e l o r e x a ­
m i n a t e şi d i scu ta t e . 

In mu l t e p r iv in ţe , b i se r i ca o r todoxă r o m â n e a s c ă es te 
în plin p r o g r e s . S p o r e ş t e zi de zi, î n ce le m a t e r i a l e . R do­
bândi t , n u m a i în ult imii an i , 23,000 h a . p ă m â n t ; î u n d a ţ i u n e a 
Gojdu; a v e r e a fostei „univers i tă ţ i săseş t i " , e tc . — îşi d e s -
vol tă r a p i d c a d r e l e i e r a rh i ce . S u t e de p a r o h i i n o u i î n fie­
c a r e an . I a r în ce p r i v e ş t e p r e g ă t i r e a c leru lu i , a r ea l i za t 
p r o g r e s e c u totul l ăudab i l e . E m â n d r ă , p e d rep t c u v â n t , 
de n u m ă r u l , c u a d e v ă r a t i m p u n ă t o r , al „ca tedra le lo r" — 
c u m îi p l ace , greş i t , să-ş i bo teze toa t e b iser ic i le m a i m a r i — 

1 



VIAŢA ROMÂNEASCA ÎN COLINDE 
— OMAGIU MEMORIEI LUI CIPfiRIU -

1 . F i inţa , n u m e l e ş i o r i g i n e a c o l i n d e l o r l a R o m â n i 

Colinde (sing. colindă şi colind) se numesc cântecele obişnuite 
la poporul român de pretutindeni în „Ajunul Crăciunului" (sărbătorea 
Naşterii Domnului), la Crăciun şi la Anul nou, mai rar Ia Bobotează 
şi acum foarte rar la Paşti (învierea). Ceice cântă colinde la ferea­
stră, la uşă (în tindă), ori în casă, se numesc colindători. Aceştia 
în colindă se numesc, prin antonomasie, „ospeciorii lui Crăciun" 
(oaspeţii), „uspăcloii", „uspăclorit"») şi Jeţti" (fiii) lui Crăciun 2 ). 
Ei sunt ascultaţi cu pietate religioasă, ca şi cum ar îndeplini acte 
de pietate către Dumnezeu şi de onoare „gazdei" — unde colindă. 
Umblă delà casă la casă întreg satul. De aici verbul a colinda 
înseamnă 1. a cânta, colinde; 2. a umbla pe rând delà unul la 
altul. (Fixăm aceasta însemnare preţioasă, care ne conduce la 
explicarea originei colindelor 8); 3. a cânta în onoarea cuiva, spu-
nându-1 uneori şi numele (Ana, Maria) ori numai profesia, ocupa-
ţiunea (preot, jude=primar ş. a.). 4, In sfârşit a colinda înseamnă 
şi a ruga cu stăruinţă. 

După forma lor internă colindele sunt imnuri, sau ode, cari 
devin religioase prin conţinutul şi melodia lor tainică şi religioasă ) 

la care se mai adaugă, drept timbru neîndoielnic, refrenul sau in­
vocaţia. Prin refren chiar şl unele legende şi balade, încă şl „bo­
cetele", capătă înfăţişare de adevărate colinde. 

Asupra etimologiei numelui .colindă" încă discută filologii. 
Cei mai mulţi dintre ai noştri rezonează aşa: Numele colindă de­
rivă deadreptul din latinescul Calendae (Kalendae). Slavii au luat 
delà Români obiceiul de a colinda şi deodată cu acela şi numirea 
cântecei, care la vechii Slavi sună Koloda; în micile dial. rus. Ko-
lida, Koljado şi srb. Kolenda. Acest nume 11 aflăm şi la neo-greci: 
Kolavxov (pron. Kolandon) însemnând: covrigi, pânişoară rotundă, 

V V. Col. XXX, XXII. Din culegerea „Colinde din Ardeal du Al*. 
! ) Col. CXXVII ibid. Viciu, edit Academ. rom. Bucureşti. 
V MANQIUCA S. »Calendariu pe an. 1882«, în tratatul Colinde* 1. 
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ce se dă copiilor cari colindă din poartă 'n poartă strigând „Hri­
stos s'a născut!" Tot la Grecii moderni numele ra Kalăvxia (cet. 
calandia) însemnează: cântec de felicitare în seara de Anul nou = 
Kalendae. De aici verbul Kakawlçw= ksyiu ra Kâlavta, colind')• 

In contra acestora unii slavist! susţin, că noi, Românii, am 
fi luat delà Slavi şi obiceiul de a colinda şi numirea cântecei: 
colindă. Aceşti autori susţin de adevăr istoric că noi am fi primit 
creştinismul prin Slavi, ceeace nu este dovedit, din contră este a-
deverit prin terminologia noastră creştinească că creştinismul nostru 
e roman. Astfel părerea lor despre origina slavă a numelui din 
chestiune este greşită. Notez că şi obiceiul de a colinda îl avem 
delà Romani, cum vom arăta mai jos. 

însemn, că în Ardeal, prin munţii Bihorului şi către Arad, se 
zice exclusiv numai corindă. Acesf nume însă, nu se poate deriva 
foneticeşte din Calendae. De fapt: din numele latin: Calendarinm, 
din Calendae, poporul român a făcut „Cărindariu". Tot astfel, prin 
analogie, din Calendae ar fi făcut Cărinde, cum e natural: cu ă 
din a netonic, sub influinţa guturalei / şi a moioase! r, născute prin 
rotacizarea lui /. Acest fapt constitue dificultate de neînvins pen­
tru filologii adepţi ai hipotezei 1-a. Intre aceste două păreri opuse 
ne declarăm sintetişti: Noi înclinăm a crede, că numele colindă nu 
derivă deadreptul din lat. Calendae, a căru însemnare primitivă a 
fost: întoarcerea soarelui din solstiţiul de iarnă spre em sfera noa­
stră. Kalenda, la Indieni = fata soarelui; însuşi soarele din Decem­
vrie, când Kalenda era salutată şi onorată cu daruri Calendae la 
Romani era numirea primei zile a lunii, când poporul era chemat 
în Capitoliu să audă delà pontifi: câte ziie sunt în luna aceea 
până la nonae. Numele este din verbul calare a chema, (grec. 
xaUw, chem, voco xa),evdèofxai, mă întorc în jur, mă rostogolesc = 
versari); KaXêvSat = Kalendae-le romane, la Plutarch. Astfel nu­
mele Calendae nu e din latin, calare, a chema, ci din elinescul 
xvkavSéu şl xvUvSia, cari ambele însemnează întorc, învârt*). De 
aici rezultă, că numele colindă înseamnă: imn întru întoarcerea 
soarelui, imn solar, ca cele vedice. 

Observăm, că în secol. VI, epoca de formaţiune a limbii noa­
stre, nu se mal vesteau printre românii din Dacii serbătorile pă­
gâne prin pontifi la Calendae, căci păgânismul, în imperiul roman, 
cu instituţiile lui rituale, încetase. In Dacii erau episcop! creştini, 
cari au participat Ia Conciliul din Sardica (azi Sofia) în secol. IV, 
la an. 344 şi la cel din Calcedon, în 451 

l) FR. MIKLOS1CH: Die christliche Terminologie der slawischen Sprache-
*) Mangiuca o. c. pag. 33 
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In înţelesul verbului KvXevSét», KvXtvôw, au colindat şi popoa­
rele celei mai depărtate anticităţi, cari mai toate au adorat soarele. 
Acolo sunt imnurile vedice rămase delà Indieni; iară Elinii, cum 
atestă Ateneu (VIII. 60) şi Homer (Epgr. XV.), au avut trei feluri 
de colinde: 1. „Rândunica" pe insula Rodos =xtXiôwv, de aici verb. 
XsXiSovlçÊiv, /oXiSoviOTcci; 2. „Corbul, Kogûvri = corb, de aici nu­
mirea BKoQovîo~[ActTct"; 3. „Ramura de oliv" „eioeoiwvti (a^oc=Iână) 
l-am putea zice „Sorcova" *)• 

In aceasta ipoteză sintetică colindele româneşti sunt conti­
nuarea datinilor milenare din cultul soarelui, azi cu aplicare la 
„Soarele cel mai nainte de soare* Hristos. 

Obiceiul colindării îl avem delà Romani. 
In cultul elino-roman se serbau Saturnalele şi Opalele chiar 

în timpul Crăciunului nostru şi a Anului nou Aceste serbători, 
„festam Catendarium*, s'au susţinut şi'n era creştină cu toate încer­
cările de a le stârpi. Aşa că zadarnică a rămas hotărîrea sinodului 
Trulan (691), ca „nimenea să nu cuteze a colinda la 1-a Ianuarie, 
„cum fac păgânii"; iar modul cum colindau păgânii ne-a rămas în­
semnat pe un ritual roman, ms. din secoi. XIII, descoperit de C. 
Du-Fresna în claustrul din Camerac. In această preţioasă notiţă 
obiceiul roman se descrie aşa: „H; sunt Iudi romani communes in 
Calendls januarii: In vigilia Calendarum in sero surgunt pueri et 
poitant scutum. Quidam eorum est larvatus cum maza in collo; 
sibilando sonant timpanum, eunt per domos, circurndant scutum, 
tipanum sonat, larva sibiiat.. Sic faciunt per unamquamque do-
mum... Mane autem surgant duo pueri ex iilis, accipiunt ramos oli-
vae et sal et intrant per domos, saiutant dominum: „gaudium et 
laetitia sit in hac domo; tot filii, tot porcelll, tot agni" et de omni­
bus bonis optant 2 )" . Adecă: „Aceste sunt jocurile obişnuite la Romani 
la 1-a Ianuarie: In ajunul Calendelor copiii se adună noaptea şl iau 
un scut. Unul dintre ei e mascat, cu un colac la gât; şuerând sună 
timpanul, merg la case, încunjoară satul, sună în timpan, masca 
şueră,.. Astfel fac la fiecare casă... Iar dimineaţa se scoală doi 
din acei prunci, iau crengi de oliv şi sare, întră pe la case, salută 
pe domnul căsii: „bucurie şi veselie să fie în aceasta casă; „câţi 
copii, aţâţa purcei, aţâţa miei" şi doresc tot binele". 

Iată originea romaoă a colindei româneştii 

1) A se vedea in traducere român, la G. Dem, Teodorescu în poes. pag. p. 
12, dupa Odobescu, şi la Manciuca op. c. pag. 19—20, după Tély loin. 

') Du CANGE „Glossarium mediae et infimae latinitatis vub soc. Kalen-
dar lanuarii, după Du Fresne. 
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6. veli, forma simplă a verbului înveli: „sângele-mi curgea... şi 
io ml-l veliam (col. XC, 71) (3 ori); vast (it. veste) alternează cu 
văzut, passim, ca în graiul popor, din Ardeal. 

7. zău întimpinăm numai odată, în col. LX (p. 53) „Slujba 
sfântă cine-o cântă? Cânt'o-un zău şi-un Dumnezeu". 

8 Mai notez expresia; „seara din ea-sară* (col. III. 22) —astă 
seara; sincoparea pronumelui est, eastă, care în uzul vulg. se aude: 
în neassară" = în seara aceasta. 

Aceste cuvinte, aici explicate, împreună cu cele publicate ca 
„glosar" la colinde cred că sunt un material vrednic de Dicţionarul 
limbii române. 

Addenda lexlcls. 
ALEXIU VICIU 




